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AHHOTauunsa. B npegnaraeMoin ctaTbe aHann3MpyroTCa MOP{ONOrnYecKne xapakre-
PUCTUKN NIEKCUKMN PYCCKOTO 06LLEro XaproHa u gpaHuysckoro obuiero apro. Cono-
CTaB/ieHVe ABYX Pa3HOCTPYKTYPHbIX A3bIKOB LEMOHCTPUPYET BO3MOXHOCTb Bblese-
HUA MHCTATMBOB, C/I0B, aKTya/IM3NPYHOLLINX COCTOAHNE U UMELWUX IMOLNOHANIBHO-
9KCMPECCUBHbIN XapakTep. YacTepeyHas MPUHAaANeXHOCTb MHCTATUBOB XapakTepu-
3yetca gyanusmom. O6WKin xaproH/ obuiee apro QUKCUPYOT U3MEHEHWe NuTepa-
TYPHO-HOPMATUBHOIO cTaTyca, NOKa3blBalT CMeLMpUKY Ha napagurmMatuyeckom u
CUHTarMaTtuyeckom ypoBHAX. B (oKyce BHMMaHWs aBTOPOB HaxOAAaTCA TakXke BO-
npocbl cf10BO06pa3oBaHns, B 06/1aCTM KOTOPOro HabnwohalTca nmTepaTypHble U He-
NUTepaTypHble TeHAeHUMUW. B pa3roBopHOi peun cnoBoobpa3oBaHne XapakTepusyer-
cA cBOeo6pa3mMeM M MHOroacrneKTHOCTbIO M MPeAcTaeT Kak Hambonee fuHaMuUyeckas
cthepa a3blka. [na dpaHLYy3CKON pa3roBOPHOW peyn xapakTepHO ynoTpebneHue
CTPYKTYPHO AWUCTaHUMPOBAHHBIX OT /INTEPATYPHOro fA3blKa C/10BO0OOPA30BaTE/IbHbIX
3/1EMEHTOB. PycCKuMiA 06NN KaproH CTPYKTYPHO MeHee AUCTaHLMpPOBaH OT nnTepa-
TYPHO-Pa3roBOpHOM NeKCUKW. B cTaTbe npeacTaBiieHbl OCHOBHblE TEHAEHLMUMN B3au-
MOJENCTBUSA NUTePaTYPHbIX U HENUTEPaTypPHbIX NOLCUCTEM ABYX A3bIKOB.
KntoueBble cnoBa: pycCKUin o6WMiA XaproH, (paHuy3ckoe obliee apro, Mopgono-
rMyeckuii aHann3, pasroBopHas peyb, MHCTATUB, PYCCKMUI A3bIK, PPaHLy3CKNI A3bIK.
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Abstract. The proposed article analyzes the morphological characteristics of the vo-
cabulary of Russian common jargon and French common argot. A comparison of two
differently structured languages demonstrates the possibility of isolating instatives,
words that actualize the state and are emotionally expressive. The proportionality of
instatives is characterized by dualism. The common jargon/ common argo fixes a
change in the literary-normative status, showing specificity at the paradigmatic and
syntagmatic levels. The authors also focus on word formation issues, in which liter-
ary and non-literary tendencies are observed. In colloquial speech, word formation is
characterized by originality and multidimensionality and appears as the most dynam-
ic sphere of the language. French colloquial speech is characterized by the use of
word-forming elements structurally distanced from the literary language. Russian
common jargon is structurally less distanced from literary and colloquial vocabulary.
The article presents the main trends in the interaction of literary and non-literary
subsystems of the two languages.

Key words: Russian common jargon; French common argot; morphological analysis;
colloquial speech; instative; Russian; French

How to cite: Khorosheva N.V, Shustova S.V (2019). Morphological analysis of vo-
cabularyof Russian common jargon and French common argot. Research Result.
Theoretical and Applied Linguistics, V.5 (3), 44-59, DOI: 10.18413/2313-8912-
2019-5-3-0-5

45

BeegeHne (INTRODUCTION)

CoBpeMeHHasi Hay4Has Mapagurma He
MbiciMMa 6e3 LWMPOKOWA pa3paboTku Kpyra
BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C COLMaNbHON NPUPO-
[0 f3blka. BmecTe € TeM M3y4yeHue coum-
anbHOM [fudgepeHumnaymm a3blka He OyaeT
afieKBaTHbIM W ucYyepnbiBalOLWMM 6e3 yuyeTa
AVNaneKTUKN MNpPepbIBHOTO W HEMpepbIBHOIO,
00Llero u 0COOGEHHOro, OOBLEKTUBHOIO U
CyObeKTMBHOro. VIHTepec K npobnemam B3a-
NMOLeACTBMA (HOPM CYLLEeCTBOBaHUA A3blKa U
06pasyoLnxcs BCNeACTBME 3TOr0 MPOMEXY-

TOYHbIX A3bIKOBbIX 06pa3oBaHuii, a Takxe fe-
TEPMUHUPOBAHHOCTM AaHHbIX MPOLLECCOB CO-
UManbHOM CYLLHOCTbIO YeNoBEKA He ABNsAeTCA
CNyyYanHbIM.

Bo-nepBbix, 3TO0 06YyCNOBNEHO COLM-
aNlbHO-UCTOPUYECKNM " coumanbHo-
KYNbTYPHbIM  KOHTEKCTOM COBPEMEHHOCTH,
noj BO3A4e/iCTBMEM KOTOPOro BO MHOTMUX fA3bl-
Kax HabnwgalTca TEHAEHLUMM K AEeMOKpaTu-
3auuMm nuTepatypHoi Hopmbl. O6GBEKTUMBHO
3TO BbIpaXaeTcsi B MNepeMeleHnn SBNEHWI
nepugepuninHbIX, MapruHanbHbIX B Hanpasne-
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HAM K LEHTPY CUCTEMBI,
B pacllaTbiBaHUN NUTEPaTYPHON HOPMBI,

YCUneHnn  BapunaTtuUBHOCTMH,
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MaTepuan u MeToAbl MCCNefoBaHUS

OCHOBHOI mMaccve maTepuana BO (hpaH-

JeneHnn (YHKUMA OCHOBHbIX (hOpM Cylue-
CTBOBaHMA A3blKa.

Mpo6nema NofO6HbLIX A3bIKOBbLIX CABU-
roB AIBNSETCA M B HacTosALlee BpeMs BeCbMa
aKTya/lbHOW, YTO HaxoAUT OTpaxkeHue B pabo-
Tax, MOCBALEHHbIX UCCNeLOBaHWUIO XaproHa,
apro, cneHra (leps 2016; Epodeesa 1991,
2018; ManuHunHa 2015; Oo6puesa, M3maino-
Ba 2017; ManbkoBa 2018).

OcHoBHas 4YacTb (MAIN PART)

Llenb paboTbl - BbIABUTL WM ONUCaTb
MOP®MOIOrNYECKYH0 CneunpuKy IEKCUKN pycC-
CKOro 06LLero »aproHa v paHLy3cKoro o6-
wero apro. B ycnoBusx poccuinckoim coum-
aNnbHOMN AeCTBUTENbHOCTN cepeAnHbl 80-X -
90-x IT. Audy3Hble TEHAEHUUU MEXAY NN-
TepaTypHbIM A3bIKOM W HenuTepaTypHbIMM
nogcucteMamu  MPUHAAU  TUMNEPTPOpUpo-
BaHHYI (hopmMy. [onbITKa Hay4YHO OCMbIC/IUTb
PE3KNIn BCNNECK XXaproHM3aLuunum pasroBOpHON
peun, HabngaBWKicAa B AaHHbIA nepuog, -
He B OUEHOYHOM, HO B O0O6BLEKTUBHO-
NCTOPMYECKOM MJiaHe - SBMAETCA, B YacTHO-
CTW, W OTBETOM Ha HacTOATeNbHYH MOTpeb-
HOCTb, AWKTYEMYIK COBPEMEHHON $3bIKOBOM
cuTyaymen.

Moaxodbl coumanbHOW ANaNeKToNornm
KaK CcneumanbHOro Harnpas/eHUs B paMKax
00Llen counmanbHOW NUHIBUCTUKN, UMeKOLe-
ro nNpegmMeToM YCTHYH OOMXOAHYH peyb BO
BCEM MHOroo6pasmm ee  coumanbHoO-
o6uoncuxonornyeckmx acnektos (Epogeesa
1991 wn pgp. paboTbl MepMCKON LWKONbI CO-
LWONUHIBUCTUKN), LenecoobpasHo 06beau-
HUTb CO CPaBHWUTENIbHbIM acrnekToMm W Mpo-
aHanu3nMpoBsaTb NpeiMeT W3YYeHUs Ha maTe-
pvane ABYX f3bIKOB - PYCCKOro M (hpaHuys-
CKOro. 3TO MO3BO/ISIET HE TONbKO rnybxe K
lWMpe paccMOTpeTb BOMPOC O 3HAYMMOCTM
BblJje/IeHHbIX NMPOMEXYTOUHbIX A3bIKOBbIX 06-
pasoBaHWU W BAUAHUM Ha HUX PpasHbIX
IKCTPA/IMHIBUCTMYECKUX  (JAKTOPOB, HO ¥
onpefennTb cBoeobpasme 00BLEKTOB U3YUYEHUS
B PYCCKOM 1 (DpaHLy3CKOM A3blKax.

LLY3CKOM £3blKe MNOSly4YeH MNyTem ChAOLIHOM
BbIGOPKM B XO[e COMOCTAB/EHUA [aHHbIX
cnosapein obwero Ttuna («Dictionnaire de
langue fran9aise. Lexis» Larousse 1992, 76
TbIC. eAuHUL) W AuddepeHunanbHOro Tumna
(Colin, Mevel, Leclere «Dictionnaire de
l'argot» Larousse 1992 (DAL), 6,5 Tbic. efu-
HMu). CornacHo KOHUENuUUW uccnesoBaHuns,
n3yvaemblii IEKCUYECKUIA NnacT - (paHuys-
CKoe 06llee apro - npeacTas/eH egvHULaMu
aproTM4eckKoro MpOUCXOXAEHUS,  KOTopble
(YHKLMOHMPYIOT Kak NMpOCTOpeyHble unm ha-
MUNbAPHbIE, O YeM CBULETENbCTBYET COOTBET-
CTBYHOLLas nomeTa B Cnosape (PpaHLy3CKOro
a3blka («pop.» unm «fam.»). B xoge Takoi co-
NMOCTaBUTENIbHON BbIGOPKM 6bIN0  BbIAB/IEHO
OKON0 2 TbIC. NEKCUYECKUX efuHMUL, 06LLero
apro. 9T10, MNo-BUAMMOMY, CBUAETENbCTBYET O
TOM, 4YTO 06Llee apro BO (hpaHLy3CKOM fi3blKe
npeacTaBnsetT cob60il BeCbMa 3HaUYMTE/IbHbIV
Naact CTUAUCTUYECKN CHVDKEHHOM NEKCUKM,
BXOZALWMIA B CUCTEMY NINTEPATYPHOrO A3biKa B
cocTaBe 3KCMPeCCUBHOTO MPOCTOpPeUNns.
BknoueHve obuiero apro B CfoBapb
(hpaHLy3CKOro f3sbika (TPaguMLUOHHO OLHOrO
13 CaMblX «HOPMAa/IN30BaHHbIX» A3bIKOB B EB-
pone), BEPOATHO, 06YCMOB/EHO, C OAHOM CTO-
POHbI, MNpOAO/MKalLWenca TeHAeHUMER K
«pacLwaTbiBaHUIO» NUTEPATYPHOI HOpMbI (NOg,
BAVAHMEM COLMaNbHON [OWHAMWKKU), CBOW-
CTBEHHON MHOIMM COBPEMEHHbIM fi3blKaM, a,
C APYroil CTOPOHbI, OMpPeaeneHHol HenTpanu-
3aunein faHHOW NEKCUKMW B pa3rOBOPHOM peyn.
WHauye ocyuiectBnsncs cb6op marepuana
B PYCCKOM f3blKe. VICTOYHUKOM TpyAHOCTEW
npu cbope mMarepuana ABUICH SUHAMUYECKMUIA
XapakTep caMoro f3bIKOBOro marepwmana, Ko-
TOPbIA «CONPOTUBASAETCA» XECTKOW 3akpen-
NEHHOCTU 3a KakKoi-nmbo cepoir ynotpebne-
Hus. O4yeBnaHoO, yYTo ecnu B 1990-e rogpl, Ko-
raa ocyuiectsnsinach (pukcaums LaHHOro ma-
Tepuana, PyHKUMOHaNbHaa cucTeMa paHuys-
CKOrO0 A3blKa HaxoAmnacb B COCTOSAHUM YCTOM-
4YMBOro paBHOBecUs (a, cnefoBaTeslbHO, CTaTyc
o6LLero apro B cucteme (hopM CyLLeCTBOBAHMUS
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f3blka AOCTAaTOYHO CcTabuneH), 1o (YHKUWMO-
Ha/ibHas CMCTEMa PYCCKOro f3blka, HanpoTus,
XapakTepusoBanacb  KpailHel  HeycTohuu-
BOCTbIO, CMEHOV OPUEHTUPOB U ABUXEHUEM OT
OLLHOTO COCTOAHMA K fpyromy. oatomy io-
Oble TOYHble YMCa NPU yKasaHUM Ha Konuye-
CTBEHHYIO MpeACTaB/IEHHOCTb 06LLEero Xapro-
Ha B PYCCKOM fi3blKe OYyAYyT UMeTb CKOpee Opu-
E€HTUPOBOYHOE, YEM KOHEYHOE 3HauYeHMe.
bonblasa yacTtb 06LLEro aproHa ocTa-
Nnacb «Mo Ty CTOPOHY» INTEPATYPHOCTM U, ak-
TUBHO (DYHKLMOHUPYA B PasroBOPHON peuwu,
He BOLMA B CUCTEMY PYCCKOW NuTepaTypHOW
NEKCUKM (B Ka4ecTBe NMPOCTOPEYHOro UIn pas-
rOBOPHOr0 CTU/IMCTUYECKOrO cpefcTsa). Mc-
X04s W3 3TOro, Mbl NPeANPUHANN LONOJHU-
Te/IbHYt0 paboTy C APYrMMU MCTOYHMKaMu. B
UTOre NpW OTHECEHWW CnoBa K 06LieMy >Kap-
rOHY Y4uTbIBasiaCb COBOKYMHOCTb C/IELYHOLLNX
KpUTEpPMEB: (UKCMPOBAHME [AHHOro Ccnosa
WM 3Ha4YeHMA TONKOBbIMW CNOBapsMU pyc-
cKoro asbika (Cnosapb pycckoro Aa3bika 1985-
1988; Oxeros1953, 1972, 1984, 1989, Oxe-
ros u Leenosa 1995 un ap.); He MeHee 4yeMm
[ABYKpaTHOe (UMKCMpOBaHWe [AaHHOro Ccnosa
WU 3HAYEHMSA B CIOBAPAX Pa3HbIX XXaproHoB U
apro pycckoro asbika (bblkoB 1992, EnucTpa-
ToB 1994, Cnosapb MONOAEXHOro XaproHa
1992, Cnosapb TIOPEeMHO-/1arepHo-
6natHoro ... 1992 un ap.); hukcupoBaHue cno-
Ba WM 3HAYeHWA KapTOTEKOW >XWBOW pasro-
BOPHOW ropoackoi peun (MepMckuii rocyaap-

CTBEHHbI YHMBEPCUTET); Npu3HaHue o6lLLe-
A3bIKOBON yNnoTpebuTeNbHOCTU JaHHOro Xap-
rOHM3Ma B JIMHIBUCTUYECKNX paboTax; BbICO-
Kas 4acTOTHOCTb ynoTpebneHus B ropofAcKow
peun. B pe3ynbTarte faHHOW KOMMNIEKCHOM pa-
60Tbl Obl1 COCTaB/IeH A3bIKOBOI KOPMyC 06be-
mMoM 500 egmnHuL.

MoCKO/MIbKY ~ WUCMOMb30BaNiCA  METO/
CMNJIOWHOWA BbIGOPKN, TO [aHHOe KONu4e-
CTBEHHOE pacxXoX[eHue B maTepuane uccre-
foBaHua (2000 egmHUL, BO PpaHLy3CKOM A3bl-
ke n 500 eguMHWL B PYCCKOM £3blKe), Mo-
BUANMOMY,  00YC/IOBNEHO  OOBLEKTUBHbLIMYU
npuynHamy  (IMHIBUCTUYECKOrO WU 3KCTpa-
NIMHFBUCTMYECKOr O XapakKTepa).

B KauvecTBe MeTOLOB WCMO/b30Ba/IUCh:
MeTo[, NeKCMKorpatuyeckoro aHanusa, 6asm-
PYIOLWNIACA HA U3YYEHUN MaTepuana CnoBapen;
MeToZ MOP(ONOrMYeCKOro aHanmsa.

PesynbTaTbl mMccnefoBaHus U Ux 06-
cyxgeHue (Results and Discussion)

Mpun aHannse MopPGONOrMYecKoro co-
CTaBa JIeKCMKN PYCCKOro 06LLero >kaproHa u
(hpaHLy3CKOro 0o6LEero apro CTaHOBATCHA Oue-
BUAHbIMW, C OLHOW CTOPOHbI, 06LiMe YepTbl
06bEKTOB B ABYX f3blKaX, 00YCNOBNEHHbIE WX
3IMOLMOHA/IbHO-3KCNPECCUBHBIM  XapaKTepoM,
a Cc pyro - ux cneundguka, cBa3aHHas npex-
[le BCEro C O0COBEHHOCTAMM CTPYKTYpbl pyc-
CKOro u (hpaHLy3CKoro a3blkoB. [locnegHee
HabnogaeTca, B 4aCTHOCTWU, MpWU pacnpejene-
HUW M3y4YaeMOoi NEKCUKMN MO YacTAaM.

Puc. 1. PacnpegeneHune neKCMKN pycCKOro o6Lwero »KaproHa no yacTsam peun (%)
Fig. 1. Distribution ofvocabulary ofRussian commonjargon byparts ofspeech (%)
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[aHHble MoKasbIBatOT, YTO PyCcCKas pas-
roBOpHas pedyb, Mpexnae BCEro, akTUBHO 3a-
MMCTBYET >XaproHHble rNaronbl, KOTOpble CO-
CTaBNsAlOT 060nee MOMOBUHbI  MUCCNeAyeMON
NEKCMKN 06LLErO XaproHa. JTO ewe pa3 noj-
TBEPXAAET MbIC/Ib O TOM, YTO B Pa3roBOPHOI
peyn Hambosnblleli aKTUBHOCTbIO W MOABUXK-
HOCTblO 001afat0T UMEHHO 3KCMPECCUBHbIE
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CTU/IMCTUYECKMN CHWKeHHble rnarofibl (BuHo-
Kyp 1968: 55). Mo Bceit BuammocTK, 3Ta
TEHAEeHUMSA ABNSETCA MoKasaTesieM CBOM-
CTBEHHOr0 BCEM cuCTeMe f3blka pocTa rna-
rofiHocTn, npono3utnsHoctn (EnuctpaTos
1995: 160), 4yTO CBMAETE/NLCTBYET O HeaBTO-
HOMHOCTW BHENUTEPATYPHbIX MOACUCTEM OT
oo nX.

Puc. 2. PacnpegeneHune neKCMKK hpaHLy3cKoro obuiero apro no vyacTsam peun (%)
Fig. 2. The distribution ofthe vocabulary ofthe French general argo byparts ofspeech (%)

Bo paHuysckom obwem apro 60/b-
WWHCTBO E€AMHUL, NPUHAaANexXaT K UMEHHbIM
4acTAM peyn - CyLecTBuUTeNbHbIM (62,4 %) 1
npunaratensHolM (11,7%), 4TO TakXke oTBe-
YyaeT OCHOBHbIM CTPYKTYPHbIM YepTam (paH-
LLy3CKOr0 A3bIKa.

Mpeob6nagaHue rnarofioB B PYCCKOM
obLWeM >KaproHe W CYLECTBUTE/IbHbLIX BO
(hpaHLy3CKOM 06LLEM apro ecTb OTPaXKeHue
06 MX CTPYKTYPHbIX OCOOGEHHOCTEN PYCCKO-
ro n dpaHuysckoro asbikoe. CuuTtas, 4TO
[OaHHblE PacXOXX[eHWA B CNOBApPHOM COCTaBe
[BYX A3bIKOB MMEKT B KaKOl-TO Mepe MUPO-
BO33peHYeCcKoe O0CHOBaHWe, Mbl, BCfej 3a
B.I'. [akoM, He CK/MOHHbI BUAETb B 3TOM fBJie-
HAW MpsSMOe CBUAETEeNbCTBO HaLMOHabHOM
MEHTa/IbHOCTU U T. N. «PacxoXpaeHus Kaca-
IOTCS He pa3Nnymii MbICIMTENIBHOIO Npouecca,
a (hopM, B KOTOpble OT/IMBaeTCs MbiCib» ([ak
1966: 329).

3BeCTHbIE C/IOXXHOCTU BO3HUKAW MpK
OTHECEHUW K 4acTAM peyn TakKux efuHuL,

PYCCKOro 06Lero xaproHa, Kak knacc, naga,
amba, kaid, o6nom, yneT, HeyfoOHSK, oTnag
M T. N. B pasnnyHbIx cnosapax AaHHble cnosa
4acto (QuUrypupyroT nmb6o ¢ KOMOMHUPOBAH-
HOM MOMeTOM («CyLW,. W B 3Ha4. CKa3s.»), NM60
NPUUUCNATCA K Mexaometuam. [lo Bcel
BUAVMOCTW, MOMbITKN OTHECTWU [aHHbIE Xapro-
HW3Mbl K W3BECTHbIM YacTsM peyu He COBCEM
orpasfaHbl, MOCKO/IbKY CYLIHOCTb [aHHbIX
efIMHUL, COCTOUT Kak pa3 B UX CUHTaKCUYeCcKoin
yHUBepcanbHOCTW. [laHHaa TeHAeHuus 6nm3ka
K pasroBopHbIM SBNEHUAM B IEKCUKe, Korja
NNTepaTypHOE C/I0BO, MO/yyas HOBOE CeMaHTU-
Yeckoe HanosIHeHWe, CTAHOBUTCH CUHTaKCcUye-
CKN YHVBepCa/lbHbIM - CM., HarnpuMmep, pasro-
BOpPHOE «Hu4ero» (BuHokyp 1968: 59). lo-
[JOOHbIE efiHMLbI Lenecoobpas3Hee OTHECTU K
MHCTaTMBaM - CNOBaM KaTeropum COCTOAHMWSA
(Tumodpees 1971: 41).

K cnoBam-uHCTaTMBam MNPUMbIKAET |
rpynna npegnoXKHo-nafeXHblX COYeTaHui:
[0 nlaMnoYku, A0 hoHapsa, A0 eHn, Ao dura,
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no dwr, He (QOHTAaH, B CTENbKY, B [AblM, MO
Kaiicpy, B Temy, B nponeTe.

B uenom uHcTatMBauus - Of4WH K3 ca-
MbIX aKTUBHbIX MPOLLECCOB B FOPOACKONM peyn
(cm. Nekcukorpadguyeckoe onucaHue...
1994: 23), KOTOpbIA Haxo4uUT CBOe Bblpaxe-
HUE 1 B 0OLLLEM XKaproHe.

Cneungunyeckon 0CoO6eHHOCTbIO (paH-
LLy3CKOro 06LLero apro sABAsSeTcA Haauume ap-
rOTUYECKUX CUMHOHMMOB JINYHBIX MECTOMME-
HWiA: 1 1Myo ed. 4. - mezigue, mapomme, ma
poire, ma cerise, mon bibi, mafigure, mafiole,
ma gueule; 2 nuuo ef.u. - tezigue, tapomme,
ta poire, tafigure, tafrime. XapakTepHo, 4To
B 0o0Lee apro NPOHUKaKT TONLKO MecToume-
HUa 1-ro n 2-ro nuua egUHCTBEHHOro 4ucna.
Takum 06pa3om, MeCTOMMeHHas napagurva,
6yayumn HenonHon paxe B apro (Calvet, 1993:
191-192), euie 60nee pegyumpyerca B ropoa-
CKOW pa3roBOpPHOI peuun.

X0Ta «y4yactepeyHad MPUHaLNEXHOCTb
CnoBa, Kak W OTAe/bHble rpaMmmaTuyeckme
KaTeropuu, HeoTAenMMa OT JIEKCUYECKUX,
MOPMOHOIOrnYecKnx npusHakos» (Kosanesa,
Kabynoga, 1995), poa, nepexoj-
HOCTb / HEMEPEXO4HOCTb, BWA, BO3BPaTHOCTb
MOryT 6bITb 06beKTamMn CBOe06pasHoi Mrpo-
BOW «abeppauum». FA3bIKOBYD CUCTEMY 3TU
TEHAEHUUN He 3aTparnsBalT, HO fJenarwT
rpaMMaTuyeckmMe KaTeropum [ONONHUTENb-
HbIM MCTOYHMKOM 3Kcnpeccun. OCOBeHHO 3TO
XapaKTepHO 4115 apro AeKlacCUpoBaHHLIX WU
SBNSIETCH, MO BCE BUAMMOCTU, TEHAEHLUMENR,
obuwiert Ana coumanbHbIX AUANEKTOB pasHbIX
A3blkoB (KoBaneBa, Kabynosa, 1995; Calvet,
1993: 189-197; Verdelhan-Bourgade 1991).
B camoil cucteme fi3blka, TakMMm 06pasom, Co-
JepxXaTcs noTeHUuMnanbHble cpeacTBa Ana co-
3[aHNA IKCMPECCUMN.

Wepapxnyeckne OTHOLWIEHUA  MeXAY
poAamun UMEeKOT, KaK M3BECTHO, 0OBLEKTUBHYIO
9K3MCTeHUManbHy  ocHoBy. Kak nucan
A.A. T1oTebHs, «rpammaTuyeckuii pog npu-
HagNeXuT K 4yucny  obuwmx  YenoBeKo-
06pasHbIX MNOHATUIA (aHTpPONOMOPHUYECKUX
KaTeropuin), cnyxawmx Ana pacyieHeHuns,
npvBefeHns B MNOPALOK M YCBOEHUSA BCEr0
cofepXaHmsa Mbican”, n “npeacTaBuTb cebe
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Takoe CO3[jaHMe MbICN WUHbIM, YeM CO3JaHu-
eM “no o6bpasy ¥ nofobuo CcBoeMYy”, 4yeMm
BHECEHMEM B M0O3HaBaemMoe CBOWCTB MO3Hat0-
wero, Mbl He B cunax» (MoTebHs, 1968: 46).

Kateropus poga B apro jeknac-
CUPOBaHHbIX C Heo6XOAMMOCTbIO OTpaxaeT
npe3peHmne K XEHCKOMY Hayany - OfHYy W3 co-
CTaBNAKOLLNX CBOEOOPA3HOro MUPOBO33PEHUSA
aprotmpytowmnx. C pyroii CTOpoHbl, AN apro
XapakTepHa OTHOCUTe/lbHas cBob6oja Bapbu-
pOBaHUA pPOLOBOWA NPUHALNEXHOCTMU, «pas-
MbITOCTb» KaTeropum poga Boobuue.

B apro pgeknaccupoBaHHbIX, TAe «HeT
TupaHun npasun» (BaHppuec, 1937: 235),
TEHAEeHUMA K poOAoBbIM Mpeobpa3oBaHUAM
NEeKCUKN runepTpodupyetca. B obuem xap-
roHe/obuwem apro faHHas TeHAEHUMUA B W3-
BECTHOI Mepe HWBENUPYeTCH, NOCKONbKY 06-
WMM peyeBbIM Y3YyCOM He MPUHUMAETCA W3-
ObITOYHOCT WM AY6NETHOCTb aproTU4ecKoi
nekcukn. OfHaKO HEKOTOpPble YepTbl AaHHOro
ABNIEHNSA HabNAaTCa U B NeKCMKe 06Lwero
»KaproHa/o6uiero apro.

B pycckom o6uem aproHe npucyT-
CTBYIOT CYLLeCTBUTeNIbHble 06Lero poja
C APKOW 3KCNpPecCMBHO OKpackon: poxopgsra,
Jendra, Masuna, Oapbira, CTWNAra, XaHbira,
wecTepka u T. n. Ewe 60nee 3KCnNpeccuBHbl
eVHVLbl CpefHero poja, KoTopble Jaxe
MMerT cneunipuyeckyto pUTMUYECKYHO opra-
HU3aLWI0 MPU CTrYLWEeHUN HEraTUBHOW OLEHKMN:
dyno «rpybas noppenka, o6maH», Xamno
«XaM».

«CHMXEHME» 4acTO COMpOBOXAaeTcs
CMEeHOW pojoBOM NPUHALNEXHOCTU CnoBa
nyTeM NnepeHoca 3HaYeHns nunn cyppukcaunu:
Tauka «/1erkoBoil aBTOMOOW/b, TaKCK», 3aHa-
YKa «TallHUK», TOMKYYKa «BELLEBOWA PbIHOK»,
6aHLypa «rpoOMO34KUIA NpegMeT» U T. M.

Ona paHuysckoro ob6Liero apro uc-
NoNb30BaHME 3KCMPECCUBHOro MoTeHuMana
POAOBOWA MPUHAANEXHOCTU cnoBa 6onee xa-
PaKTepPHO, YeM AJiA PYCCKOro 06LLero »xapro-
Ha. 9TO nposABnseTcA B LeNOM psfe WHBEK-
TUBHbIX HOMUHALWUIA XEHCKOro poja, KoTopble
0603HavalOT NMLO MYXCKOro poga: huitre,
andouille, demi-portion, ordure, tache, tasse,
lavette n T.n. MHOrme aprotusmbl WMeOT
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«pasmbITyO» MPUHAANIEXHOCTb K poay W
(hMKCMpYOTCS CNOBapsAMU C NOMETOW «n.m. et
f.» («MyX. 1 XeH. pog»): avaloir (avaloire),
chahut, dondon, emmerde n gp. AcHo, 4YTO 3Ta
TeHAeHUMs 61M3ka K NpOCTOPEYHON CemaH-
TUYECKN He Harpy>eHHol fy6neTHOCTH.

O6wWunin >aproH / obuwee apro wumerT
cneunduKy Kak Ha napagurMaTtuyeckom, Tak
M Ha CUHTarMaTtuyeckom YpOBHAX. Tak, B
NEKCUKe M3y4vaeMblX NPOMEXYTOUHbIX MOACK-
CTEM [BYX £3bIKOB HabnwgawTca cnydvau
«abeppaymm» Kateropuu nepe-
XO[HOCTW/HenepexogHoCTN rnarona. M3meHe-
HUS B yNpaB/ieHWW rfarona COMpPOBOXAAMOT,
Kak MpaBuio, U3MEHEHME B 3HAYEHUWN CII0Ba,
OCTPaHSAT ero, AenarT IKCNPECCUBHbLIM.

Hanpvmep, rnaronsl, sBnswwuecs B
NUTEpPaTypHOM A3blKe MEPEXOAHbIMU, B Xap-
roOHe W apro, a 3atem B 06LLEM XXaproHe, cTa-
HOBSITCA HenepexoAHbIMU: CeYb «MOHUMATb,
pasymeTb», BaiMTb «ynoTpebnserca Kak no-
OyXX[AeHNe K [elCTBMIO», BONOYb «MOHMMATb,
pasbupartbca», KnenaTb «4OHOCUTb Ha KOro-
N.», BKanblBaTb «pabotatb C 60/bLIMM
Hanps>KeHWeM W MHOro», MasaTb «Jenartb
npomMaxu» n T. N. Hepeako nNpu 3TOM U3MeEHS-
eTcs U NMTepaTypHO-HOPMaTMBHOe 06pa3oBa-
HWe BWAOBbIX [NarofbHbIX (DOPM: KOCUTbH -
3aKOCUTb, CTyYyaTb - HacTyyaTb, OypeTsh -
3abypeTb, KPOUTb - 3aKPOUTb.

Wcnonb3yeTca B pycCcKOM 06LLem xap-
rOHe W CWUCTEMHbIA NOTeHUMan Kateropuu
BO3BPATHOCTW/HEBO3BPATHOCTN: KaHTOBaTbCA
«OTAbIXaTb, 6e34eNbHNYaTb; HAXOLUTbLCA TAe-
N.», KyNMUTbCA «CO6MA3HUTLCA YEM.-I., NIerko
NOBEpPUTb BO YTO-/1. U 0OMaHyTbCA», MaxaTb-
CH KMEHATHCA, 0OMEeHNBATLCA; ApPaTbCA».

Bo ¢paHuy3ckom o06Lliem apro Ttakxe
HabnofaTca cryyanm CUCTEMHbIX CABUTOB B
ynpaBfieHnn rnaronos: charrier «exagerer»,
fouetter «puer; avoir peur», gazer «aller a
toute vitesse», gratter «:travailler», crever
«mourir». Paf rnaronos (YHKUMOHUPYIOT B
obLiem apro 1 Kak nepexofHble, U Kak Here-
pexogHble: bigler «jeter sur une personne ou
une chose un regard d’envie; y faire
attention», cuver «laisser se dissiper I’ivresse
par le sommeil ou le repos; se calmer,

s’apaiser», dessouler «faire cesser son
ivresse», draguer «chercher a aborder, a
racoler ggn pour quelque aventure» n gp. He-
KOTOpblE rnarofibl B apro CTaHOBATCA BO3-
BpaTHbIMU: se ramasser «tomber; echouer»,
se bourrer «se souler», se mouiller «se
compromettre».

OflHaKOo Kak B pycCKOM 06Liem XaproHe,
TaK 1 BO (PpaHLy3CKOM 06LeM apro TeHAeH-
UMM K «abeppauum» [aHHbIX rpammartuye-
CKMUX KaTeropuini He ABNAKOTCA LOMUHUPYIO-
WwmmMn. MHoOroe octaeTcs 3a pamkamu obuie-
ynoTpebuTebHOW Pas3roBOPHON NEKCUKU, He
NPUHUMAETCA TOPOACKUM Y3YCOM KakK Pe3Ko
npoTMBOpeYallee /NUTepPaTypHOW A3bIKOBOM
cucteme (CM. MCNoOJSib30BaHWE B PYCCKUX Yro-
NOBHbIX apro cyddukca -aHy- ans suaoobpa-
30BaHUA 6e3 3Ha4YeHUs OQHOKPATHOCTU) NNGO
KaKk HecBo60OA4HOe OT SIPKO BbIP@XKEHHOW CO-
LNaNbHON MapKMpPOBAHHOCTM (CM. Trnarofbl
craindre, assurer, ynotpeébuTtencHble B argot
des jeunes KakK HerepexoAHble).

Hanbonblwnii nHTepec B nccnefoBaHnn
CTPYKTYPHbIX OCOOEHHOCTEN NeKCuKuU pyc-
CKOro 06Lero »xaproHa n gpaHLy3cKoro o6-
Wero apro npegcrasnseT cnosoobpasoBaHue
- 06nacTb, B KOTOPOWA aKTMBHO Y4acTBYHOT
KakK nuTepaTtypHble, TaK W HenuTepaTypHble
TeHAEHL MW,

Mpo6neme cnoBoobpas3oBaHUA YAeNsnun
BHUMaHWe npaKTUYeckn BCe WuccefoBaTen
H,eea 1991: 55; [payes 1995: 10-11; Enwu-
cTpatoB, 1995: 161-175; 3aiikoBckasd, deas-
eB, 1996; Francis, 1973, 1992; Vendelhan-
Bourgade, 1991; Calvet, 1994 n ap.). Y4eHsble,
KaK npaBuno, MOLYEPKMBAIOT, YTO B LIE/IOM
0COBEHHOCTH XaproHHOro/aproTn4eckoro
CN0BO0O6pa30oBaHMA He JAOT OCHOBAHWA CUM-
TaTb JIEKCUKY [aHHbIX COLManbHbIX Auanek-
TOB AB/eHMEM 0cob60oro psga, M30/MPOBaH-
HbIM OT 06LLEeA3bIKOBbIX TEHAEHLMA U 3aKO-
HOMEPHOCTEWA.

N3BecTHO, 4TO cBOeob6Gpasue pas3roBop-
HOro C€NnoBoOOpa3oBaHMA 3aKN4vaeTcs He B
Hanu4MyM 0co6bIX (YHKLMIA, a B TOM, 4TO
«OHW 06Hapy>XuBalT B pasroBOPHON peun
60/bLLIYI0 aKTUBHOCTb, T. €. C/0BO0O6OpPa3o-
BaHMEe B Pa3rOBOPHOA peyn [AeilcTBYeT Kak
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6onee gmHamunyeckas cepa a3bika» (3emckas
n gp., 1981: 189).

Tak, npun o6pasoBaHMM OT UTepaTyp-
HbIX W HenuTepaTypHbIX OCHOB Haubosee
MPOAYKTMBHbI Te e apguKcbl (nNpenmyLie-
CTBEHHO CY(h(PUKCbI), KOTOpPble UCMONb3YHOTCA
B 00OweM f3bike. PaccMOTpUM 0OCO6EHHOCTM
athhpmkcanbHOro cnoBoobpasoBaHus B M3yya-
eMbIX HaMn 06beKTax ABYX A3bIKOB.

Cpefu CTPYKTYPHO OTMEYEHHbIX eAnHUL,
PYCCKOro 06Llero »aproHa npeobnagarT cno-
Ba, 06pa3oBaHHblE MPWU MOMOLM CY(NHMKCOB,
ynoTpebuTenbHbIX B pa3roBOpHOM peyn (3em-
ckas, 1979: 112-130). MHorue 13 HUX Tpagu-
LMOHHO MPOLYKTUBHbI B XaproHax v apro.
MpuBeem CrMUCOK MOCTKOPHEBBLIX (HOPMaHT
NEeKCUKMN pPyccKoro obLiero xaproHa: - ara/ara:
cTunara, obwara, goxofdra, fenara; - ak/ak:
BuaK, aybak, Heypob6HsAK; - aH: gpyras, 6pa-
TaH, gucTpodaH; - dAp(a): koTapa; - (a)pb:
Kenapb; - au: cTporady, upmau; - aii: pas-
fjonéai; - ax: nogxanumak; - (afb)HUK: Ma-
TIHOraNbHUK, CTOJMbHUK; - UK. BUAMK, LUN3UK,
roMuK; - WUCTUK(Q): epyHAMCTUKa; - W3M: BO-
HU3M,  NOUIM3M;  -WUCT:  MOPUIUCT; -
K(a):3amopouka, 3aHauka, LecTepka, pasbop-
Ka; - ex: 6angex, BbineHapexK; -(0B)K(a):
0eCTO/KOBKA, TOLUHWN0BKA, MEHTOBKA. CO00-
pa>kanoska (cydpgukcanoHas yHUBepousauns);
- OH: BbINWBOH, 3aKWJOH, 3aKYCOH, MY30H; - OK:
KauoK, KOMOK, TOMYOK, BOPOHOK; -HA: qur-
HA; -(YW)HUK/(IOW)HMK: BULIOWHUK; - yX(a):
O60pMOTYXa, cneuyxa; - YH: HECyH.

Mo Bcelt BUAMMOCTH, B XaproHax u ap-
ro MOXET WCMOo/Mb30BaTbCA MOTEHLMNANbHO
nbas nutepaTypHas cfoBoobpasoBartesibHas
mogens (cp. BuHorpagosa 1984: 181-182).

XapakTepHo, 4TO B PYCCKOM 06Liem
XaproHe un QpaHuy3ckoMm ob6Lwem apro
Habnofaetca obwas TeHAeHUMA - Tpase-
CTMpPOBaHWe CTUAUCTUYECKOTO HaroJ/IHeHUs
mogenn. Hanpumep, o6bIrpbiBaeTcs, CHUXa-
eTca unpea «Hay4YHoCTu», «CEPbE3HOCTU»,
cofepxallancs B page KHVKHO-
NNTepaTypHbIX CY(PHUKCOB: BOHM3M, MO-
durusm, wusong, nogurucT, 6onTOoN0rNS,
ankaHaeBT, epyHAMcTMKa; je-m'en-foutisme,
je-m'en-foutiste, baisodrome, pifometre (au
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pifometre) u T. M. CMeX0BOMY CHUXEHUIO
noaBseprarTCcsa BO hpaHLy3CKOM 06Lem apro
cnoBa Knaccuyeckoi natblHW: pedibus, illico
n ap.

HepeZko B >kaproHHoOM/aproTuyeckom
cnoBo06pa3oBaHMM  UCMONL3YHTCA MaKapo-
HUYECKUE MNPUEMbI: MOAXaNUMadK, O0XKUBNAXK
M T. N 34eCb CMEXOBOMY CHMXEHUWIO MoaBep-
raetcs (hopmaHTa Cc cobupartefnbHbIM 3Haue-
HVEeM, 3aMMCTBOBaHHas W3 (paHLy3CKOro
A3blka B COCTaBe KHWKHO-UTEpaTypPHbIX
CNOB, TEPMUHOB (MOHTaX, INTPaX, MeTpax U
T. N.). Takne mopdosiornyeckre M3MeHeHus
CEMaHTUYECKWN He Harpy>XeHbl: He BHOCH HU-
4yero B AEHOTATMBHOE 3Ha4YeHMWe, «3K30TuYe-
CKMe» (OPMaHTbl CAYXaT WCKIUYUTENbHO
LlefiaM NCeBA0O3CTETM3ALMM, CMEXOBOrO CHU-
XeHus.

Cpean eanHunL, obLLero XaproHa, obpa-
30BaHHbIX  MOP(ONOrMYECKMM  CNOCO60OM,
BCTPeyarTCA cfioBa C APYrUMU «3K30TUYe-
CKAMW» (hOpMaHTamm, NpULLIeAWnMn U3 npe-
CTYMHOro apro: KopechaH, KapTogaH; Tpoii-
6aH «TpoiiKa (OUEHKa)», KyCMaH «KYCOK».
OfHako Takue MnpuMepbl peakun, MOCKOMbKY
YYXAO0CTb, «3K30TMYHOCTb» Cy(@{uKca npe-
MATCTBYOT MacCOBOMY pacnpocTpaHeHuto
Takoil cnoBoobpa3oBaTe/ibHON MOAeNn B pas-
rOBOPHOW peuun.

Tak Kak n3y4vyaemoe f3bIKOBOe 06pa3o-
BaHWe WUMeeT HeAWCKPeTHbIN XapakTep, npu-
BECTU KOHEYHOe 4YuUCNo cypUuKcanbHbIX MO-
Jenen, NpUcyLinxX pycckomy obLiemy Xapro-
Hy, He npefcTaBnsaeTcsd BO3MOXHbIM. OfHaKO
MOXHO MPeAnonoXnTb, 4YTo, YeM 6amxKe efm-
HULA CBOEl BHelHen (hopmMoin K nutepaTyp-
HO-pPa3roBOPHOMY 3KCMPECCUBHOMY C/I0BO06-
pasoBaHWo, TemM 6O/blUe Yy Hee LIaHCOB Mo-
MONHUTL CUHOHMMUYECKWE napagurmbl 06-
LEero A3blka, BOWTK B 06LLepa3roBOPHbLIN y3yc.

Cpefn npedukcoB B JIeKCMKe 0O6LLero
aproHa Hambosnee 4acToO BCTpedvarOTCA Che-
ayouwme: 6ec-: 6ecnpegen, 6ecTONKOBKA; Bbl-:
BbIOWTb, BblAATb, BbIPYOUTbLCA; 3a-: 3aby-
puTbCA, 3abangeTb, 3aBaiMTb, 3aBblNeHAPU-
BaTbCH, 3aBAHYTb, 3arHaTb, 3arHyTb, 3a-
rpemeTb, 3ag0n6aTb, 3aaybeTh, 3aKagpuThb,
3aKauyaTbCA, 3aNl0>KUTb, 3akonebaTb; O-:
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ohoHapeTb, 060p3eTb U T f.; 06-: 06/10MaTh;
OT-: 0TMasaTbCs, OTKIOYNTb, 0Tnag, oT-
pyouTbCH; MoA-: NOATPecTu, MNOLHAJ0eCTb,
noA3anoBWTb; MpWU-: NPUKanbiBATbCA, NpU-
TapaHuTb, MPULLNAHLOPUTb; MNpO-: npone-
TeTb, NPOCeYb; C-: CBAIMTb, CAATb, CLYyTb,
cKkaTaTb, CIMHATDb, CKOPEWNTbCA; y-: yneT,
yceub.

Mpeukcauma Hanbonee xapakTepHa
4NA CUCTeMbl BHYTPUIarolbHOro CNOBOMpPO-
M3BOLACTBA, W, KaK BUAMM, B LLe/IOM He AB/SET-
ca crneunduyeckuMm s U3yvyaeMoin NEKCUKU
aBneHnem. OfHAKO MOXHO YCMOTpeTb orpe-
[lefleHHble 4epThl runepagukcaLum B cno-
BaX NoAHafoecTb, MojAsaneTeThb, nojsano-
BATb M T M. B3HAYEHUN «HAAOECTb», «3alie-
TeTb», «3aN0BUTb». TaKMe CEeMaHTUYECKM
«MyCTble» MOP(EMbI BbINONHAT B apro fe-
KNacCMpOBaHHbIX  (PYHKUMIO  COLMANbHOIO
Mapkepa, a B 00LLEeM XaproHe - 3KCNpeccus-
HYI0 (DYHKLMIO.

WHTepec npeacraBnsger 6eccypduk-
ca/flbHbliAi  cnoco6  co3jaHMA  CyLLecTBU-
TeNbHbIX MYTEM OTCEYEHUA WMHMUHUTUBHBIX
cy(dukcos (Hynesoin cyhdukcanmmn): BCNbIX
< BCMbIXMBATb, Op < 0paTb, NMPOMENbK <
NPOMENbKHYTb, M60 OT npunaratTefibHbIX:
HauB < HaWBHbIA, WHTUM < WHTUMHbINA,
NMPUMUTUB < MPUMUTUBHBLIA U T. N. OcobeH-
HO MPOAYKTMBEH 3TOT cnocob cnoBoobpaso-
BaHUS B HEKOAN(ULUPOBAHHOMN NEKCUKE.

B pycckom o6Lem xaproHe npumepamu
Takoro pofa sBnatTca Hedpopman < Hegop-
Ma/ibHbliA, 0Tnag < oTnacTb, Cepbe3 < Cepb-
e3Hbli, 6ecnpefen < 6ecnpefenbHblid, Hanpsr
< Hanpsiratb, BTbIK < BTblKaTb, 06/10M < 06-
NOMUTb, NponeT < MNponeteTb, yneT < yne-
TeTb (Kak npaBuio, BCe OHW OfHO-, ABYX-
C/IOXHbIE).

HyneBas cygdukcauma BbICTYynaeT, Ta-
KMM 006pa3oM, MposiBeHNeM OJHOM W3 aKTy-
afbHbIX TEHAEHUWIA B pyccKoil cnoBoobpaso-
BaTe/IbHON cCUCTeMe W MPUBHOCUT BMeCTe C
XapakTepHOW PUTMUYECKON (DOPMOI APKYHO
9KCMPECCUBHYHO OKPACKYy.

BaXHoW 0cobeHHOCTbIO 06LLero xap-
roHa ABNSETCA TO, YTO B ero COCTaBe HeT
eAVHUL, VMelLNX XapakTepHy AN Xap-

FTOHOB W apro CTPYKTYPHYIO OTMEUYEHHOCTb -
nekcem, o6pa3oBaHHbLIX NyTeM (DOHETUYECKOM
MUMUKPUN U UCKaXKEHMSA 3BYKOBOW (HOPMbl
NMTepaTypHbIX C/I0OB; YCEYEHUSA, COKpalleHus,
KanamoOypHbIX KOHTaMUHaUWA N APYTUX «TU-
NnepBbIPasnTeNbHbIX» NIEKCEM.

McknoyeHre cocTaBnsoT WMPOKO yNno-
TpebuTenbHble OOMMK U 3K, UMewLme
B CBOMX OCHOBax abbpeBuatypbl («6e3 onpe-
[JENeHHOro MecTa XKWUTeNnbCTBa» U «3aK/to-
YeHHbIN - 3/K - 33Ka») (cM. XaH-Mupa, 1994).

B uenom HabnogeHNs NoKasblBakT, YTO
CTPYKTYPHble 0COBEHHOCTU PYCCKOro obLero
)KaproHa He npoTuMBopedvaT OCHOBHbLIM TEH-
OEHUMAM  pasroBOPHOr0 U 3KCMPECCUBHOIO
CnoBoo6pa3oBaHMsA. «3DK30TUYECKME» SsBe-
HUS B CTPYKTYpe M3y4YaeMol NIeKCUKW Mano-
4ynucneHHbl. Co CTPYKTYPHON TOYKWU 3peHus
NPOHWKHOBEHME JfIeKCEM B 0OLWMIA >KaproH
TEM BepOsATHEE, YeM MeHblUe MPOTMBOPEUMNT
(hopMa cnoBa CNOXMBLUMMCA 06LLEA3bIKOBLIM
Tpaguuusm. TloaTomMy Ha nepudgepum 3Toro
NPOMEXYTOUYHOr0 fA3bIKOBOro 06pa3oBaHud
Haxo4AaTCs eAVHWULbI C OKKa3WOHanbHOW unu
«3K30TMYECKON» CTPYKTYPHON OTMEYEHHO-
CTbtO.

Mo Konu4yectTBy M pasHoo6pasuto cyd-
(hMKCOB, C MOMOLLbLID KOTOPbIX 06pa3oBaHbl
MHOrMe CTPYKTYPHO OTMEYEHHble eAVHULbI
(hpaHLy3CKOro obliero apro, nocnegHue B
3HAYNTENIbHON CTEMeHN NMPEeBOCXOAAT U3y4yae-
MYIO NIEKCUKY B PYCCKOM f3bIKE.

[nsa o6uiero apro TakXKe B MNOAHON Mepe
XapaKTePHO MCMO/b30BaHNEe KakK HemTpanbHo-
NUTepaTypHbIX, TaK U 3KCNPECCUBHO-
pa3roBOpHbIX cyddukcos: -eur: becheur, bos-
seur, chineur, cravateur, emmerdeur, enculeur,
frimeur, baiseur, bonneteur, charrieur,
chourineur, dragueur, flambeur, glandeur, li-
cheur, peloteur, picoleur; -ard: bouffarde,
cambrousard, chiard, cocard, connard,
cossard, costard, crevard, flambard, flicard,
cornard, guignard, jobard, nullard, nuitard,
partousard; -(t)on: biffeton, dricheton, capis-
ton, couillon, cureton, foiron, griveton, mec-
ton, merdaillon, litron, paveton; -age: chinage,
deconnage, enculage, megotage, magouillage;
-erie: chierrie, connerie, couillonnerie, de-
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gueulasserie; -aille: boustifaille, duraille,
flicaille, merdaillon, poiscaille; -asse: bidasse,
birbasse, chiasse, connasse, degueulasse, go-
dasse, grognasse, petasse, poufiasse, putasse;
-asson: canasson; -ette: clopinette, compre-
nette, lavette, nenette, liquette, gigolette, mar-
goulette, pepette, piquette, pompette; -ier:
pucier, fumier, putassier; -oir/oire: degueula-
toire, foutoir, petoir; -ade: engueulade,
foirade; -ance: bectance, croustance,
cuistance, gourance, jactance, boulance; -
isme: je-m'en-foutisme; -able: baisable; -ot:
cuistot, flingot, fricot, loupiote, mendigot, pe-
quenot, perlot, poivrot; -in: biffin, catin,
chopin, frangin, popotin, purotin; -al: foutral;
-ique: bordelique, merdique; -iller: bousiller;
-otte: chiotte; -otter: boulotter; -aise: fichaise,
foutaise; -iquet: foutriquet.

To, UTO Ka4yeCTBEHHO OT/NM4YaeT CTPYK-
TYPHble XapakTepUCTUKU (paHLy3CKOro 06-
Wero apro OT PYyCcCKOro o6uiero >aproHa, -
3TO Hainume cneumuYecknx aproTmyeckmnx
cydgukcos: -oche: bidoche, chinoche, valo-
che, patoche, petoche; -uche: paluche; -aga:
pastaga; -ouse/ouze: partouze; -o0: chero,
clodo, dingo, franco, gigolo; -ouille:
merdouille, bistrouille, carambouille, pa-
pouille, pedzouille; -iche: angliche, bonniche,
catiche, cibiche, fortiche, a Takxxe MeHee pe-
FYNApHbIX, «(aHTa3niHbIX» cyddukcos (suf-
fixes fantaisistes): -ar: polar; -broc: pebroc; -
pin: auverpin; -ax: furax; -zar: falzar; -piner:
jaspiner; -toc: chinetoc, mastoc; -zingue:
brindezingue; -os: debilos.

Creunduky [aHHbIX Ccy(pdgukcos co-
CTaB/IET He CTO/IbKO UX aproTuyeckoe npowuc-
XOX[EHWe, CKOMbKO TO, YTO OHU CeMaHTuYe-
CKM «MNyCTbl». He nmes HUKaKOW CeMaHTu4e-
CKOW Wy rpaMMaTUYeCcKOM Harpysku, AaHHble
CYP(MKCbl NULWb OCTPaAHAIT BHEWHWIA 06/IMK
CN10Ba, BHOCAT 3/1EMEHT A3bIKOBOM MIPbl.

AHanornyHble npuMepbl BCTPETUIUCH
HaM W B pPyCcCKOM 06LleM >kaproHe (cm.
KycmaH, TpoibaH u T.n.). OgHako, ecnu B
PYCCKOM MaTepuane Takue cnyvan eLUHUYHBI,
TO BO (ppaHLy3CKOM 06LiemM apro Mbl Habnto-
faem 60nee YeTKO BbIPAXEHHYK TEHAEHUMIO.
Takum o6pas3om, Ana paHLy3cKoro obuiero

apro, a, cnegoBsatefibHO, ANA (hpaHLy3CKOiA
pa3roBOpHON peyn 6Go/ee xapakTepHO YMo-
Tpeb/sieHne CTPYKTYPHO AUCTAHLMPOBAHHbLIX
OT /NTepaTypHOro f3bika ClI0BO0Opa3oBa-
Te/IbHbIX 3/IEMEHTOB. BKNOYeHVe Taknx egu-
Huy B cnoeapb «Dictionnaire de langue
frangaise. Lexis» cBUAETeNnbCTBYeT 06 wuX
y3yanusauum B COBPEMEHHON (hpaHLy3CKOM
peYn M 0 U3BECTHON «HOpManu3auum» B pe-
4yeBOM 06mxofe. JIOXHbI XapakTtep cyduk-
cauuu onpejeneHHoOM YacTu CTPYKTYPHO OT-
MeYeHHbIX eAuHUL, o6Lero apro nossosnseT
CYAMTb O WX PEKpeaTMBHOM MOTeHUMane, 3a-
NOXEHHOM B HeOoO6bIYHOM, 3KCNPEeCcCUMBHOW
thopme.

Ewe 6onee «3K30TUYECKUM» ANA NnUTe-
paTypHOro fA3biKa ABNAETCA MPUEM COKPbITUA
(hopMbl CnoBa C NOMOLLbIO TaK Ha3blBaeMOro
aprotuyeckoro koga. CyTb 3TOro crnocoba
CNoBO0O6pa3oBaHMsA COCTOUT B TpaHchopma-
UMW BHelwHel (hopMbl Cr0Ba MO WM3BECTHOMY
KoYy - NyTeMm nepectaHoBku cnoros (verlan)
nnn 6onee CNOXHbLIX Moaudukaumii (BBege-
HUS  JONOMHWUTENbHbLIX CAOFOB U T.1.)
(largonji, javanais).

B obuieM apro npucyTCTBYIOT €4UHULbI,
nmerolimMe UCTOYHMKOM Vverlan (060poTHOe
apro): arsouille < souillard «voyou et
debauche», beur < arabe «jeune d'origine
maghrebine ne en France de parents
immigres»; largonji: loufoque < louf < fou;
lope < lopaille < copaille < copain «homme
lache, capable de denoncer ses amis» n T. .
OcTpaHeHMe eAWHUL, Takoro poja WMeeT
KpaiHio (opMy, MOCKO/bKY WCMOMb3yeTcs
NCKYCCTBEHHaA mogenb. OfHaKo 3aTeM, Kak
npasnio, MOTUBWPOBAHHOCTb TaKUX CIIOB,
0COBGEHHO CNoB, 06pa30BaHHbIX MYyTEM CNOX-
HbIX MOP(O(OHEMATUYECKUX MOLMGPUKALMIA,
0THacTh CTUpaeTCs.

PacnpocTtpaHuslwasca B 80-90-e 1T
ynoTpebuTenbHOCTb verlan BO MHOrMX (paH-
LLY3CKMUX apro, npexge BCcero B Tak Ha3blBae-
MbIX «MOfAHbIX» apro (parlers branches), cno-
co6CTBYeT y3yanm3auuun OTAeNbHbIX eAunHuL,
00pa3oBaHHbIX C MOMOLLbK [aHHOI0 Koja.
JTOMYy BO MHOrOM Crnoco6CTBYIOT CpeAcTBa
MaccoBol WHGpopmauuu (npecca, Tenesnie-
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HVe, He3aBUCUMMble pafuocTaHuun), TBOpYe-
CTBO nonynapHbiX nesuyoB (PeHo CewwaH K
Ap.), KuHematorpa m 17 a. OOHaKo BXOX[e-
Hue B obLiee apro, a TeM caMbiM NpUGAMXKe-
HWe K HopMe, Hab/ohaeTca NPenMyLLecTBEeH-
HO B Tex C/nyyvasix, Korga efvHuua 3anofHset
HOMWHALMOHHYIO NIaKyHY.

TpaAnUNOHHOW ANa (paHLy3CKOn pas-
rOBOPHOW  peunm  fABNAeTCA  TeHAeHUMA
K yceyeHuUto opmbl cnoea. B obuwem apro
BCTpeyaeTcsa arokoma: anar, aristo, apreme,
benef bide, blase, blair, bouille, bourre, came,
chasse, colon, cosse, der, flingue, fric, frigo,
from, frusques, hash, jar, mac, marle, occase,
pede, perm, perpete, pro, porno u gp. n age-
pesa: cipal, gnon, gnard, bicot, bougnat. Ya-
CTO yCeYeHue CONpoBOXAaeTcs cyhgpukcayn-
ein (-0): apero, convalo, prolo, proprio, reglo,
prompto.

BAnskum K pfaHHo hopme cnosoobpa-
30BaHNA ABNfeTCA 06pa3oBaHMe OT r/1aronios
CYLLECTBUTENbHbIX C HYNEBbIM CY((UKCOM.
PerpeccuBHas gepvBauus gana Hekorja MHo-
rouynmcneHHole 06pa3oBaHNA B UTEpPaTypPHOM
A3blke (cri, appel, marche, gene 1 T1. n.), nocne
Yero cgepa ee aKTMBHOCTM Cy3ufiacb [0 Mpo-
CTOPEYHO-aproTUYecKoi KOMMYHUKaLNN.
Mpumepbl 13 obwero apro: bouffe < bouffer,
briffe < briffer, cambriole < cambrioler, cavale
< cavaler, cogne < cogner, culotte < culotter,
debine < debiner, fourgue < fourguer, gambille
< gambiller, guinche < guincher, defonce <
defoncer, margoulin < margouliner, passe <
passer, pisse < pisser, plombe < plomber,
poisse < poisser n T. n. KpatkocTb popMmbl AB-
NAETCA MCTOYHUKOM 3KCNpeccumn npexpe Bce-
ro 3a CYET CBOEW «Pa3rOBOPHOCTMU».

B uenom, ofHako, BO (hpaHLy3CKOM 06-
lem apro npeobnagaeT OTbIMEHHOE C/I0BOOO-
pa3oBaHue, TMOCKO/IbKY TakoBa CTPYKTypHas
TeHJeHUWs, CBOMCTBEHHAsA BCEMY (PpaHLy3CKO-
My A3blKy (Fak 1966, :47). Mpumepbl 13 06LLe-
ro apro: biberonner < biberon, alpaguer <
alpague, banquer < banque, becter < bec, bi-
donner < bidon, (se) biler < bile, bigophoner <
bigophone, (se) biturer < biture, blairer <blair,
bordeliser < bordel, butter < butte, cafter < ca-
fard, canuler < canule, caner < cane, canarder

< canard, castagner < castagne, chiader < chi-
ade, chiper < chipe, coffrer < coffre, couillonner
< couillon, courser < course, cramponner <
crampon, fricoter < fricot, frusquer < frusques,
glavioter < glaviot, jobarder <jobard, lourder <
lourde, marner < marne, pageoter < pageot,
partouser < partouse, petarder < petard n 1. n.

B pycckom s3blke, HanpoTuB, KakK W3-
BECTHO, Mpeob6nagaeT OTrnarofbHOe C10BO0OOG-
pasoBaHue, MOATBEPXAEHUE YeMy HaxOAWUTCH
N B 06LLeM XaproHe: 6ange>x < 6angetb, Bbl-
NeHAPe>K < BbINeHAPUBATLCS, BbIMUBOH < Bbl-
nMBaTtb, 3aKyCb<< 3aKyCblBaTb, 3amMopoyka <
3aMOpOoYUTL, 3aHayka < 3aHaymBaTb, Kayok <
KayaTtbCs, Masuna < masaTb, HaBap < HaBapwuTb,
0610M < 06710MUTbCA, 0TNaZ < 0TNacTb, Npu-
KON < MpuKanbiBaTtbCs, MNPONET< MPONeTeTh,
pasbopka < pasbupartb(cs), TONYOK < TONKATb-
cs, TYCOBKa < TycoBaTbCA M T. N. B gaHHOM
Clydae fleKCMKa M3yyaemblX MPOMEXYTOUHbIX
A3bIKOBbIX MOACWCTEM He OT/INYAETCA OT Jit0-
ObIX APYTMX NeKCMYECKUX NOLCUCTEM.

Upe3BblYyailHO xapaKTepHoe ANna gpaH-
LLy3CKOro cnoBoo6bpa3oBaHUsA $BIEHNE KOH-
BEPCUMN HaXOLMWT CBOE BbIPaXEHME U B M3yya-
eMOl HaMu nekcuke (BO (PpaHLy3CKOl Tep-
MuHonorum - derivation impropre - Heco6-
CTBeHHaA fepusaLus).

IMOCKONbKY MNpPakTU4YecKn BCSAKOE WUMSA
npunaratefibHoOe BO (hpaHLy3CKOM fA3blKe MO-
XeT BObITb CYy6CTAHTMBUPOBAHO, B 06LLEM apro
rpynna CyLlecTBMTE/bHbIX, 06pa3oBaHHbIX
nyTeMm cyb6CTaHTMBaUWW MpunaratesibHbIX, a
TakXKe Npu4yacTuin, npeacTaBneHa Becbma LIK-
pOKO: bouseux «paysan», carree «chambre»,
belle «evasion», blanche «eau-de-vie», affreux
«individu antipathique», dur «homme sans
scrupule, pret a la bagarre», jaune «briseur de
greve, ouvrier qui travaille alors que les autres
sont en greve», juteux «adjudant», joyeux
«surnom donne naguere aux soldats des
bataillons d’infanterie legere d'Afrique»,
affranchi «libere de tout prejuge, de tout
scrupule de conscience», fauche «se dit d'une
personne qui n’a pas d'argent», frit «se dit de
ggn qui est dans une situation dangereuse, qui
est perdu», gonfle «qui est plein de courage,
d’ardeur ou d’imprudence» un ap.
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3ayacTtyto, B cuay (QYHKLMOHANbHOM
6/1m30CcTH, npwunaratenbHoe (npuyactue) u
NPON3BOHOE CYLLECTBUTENbHOE (UTYPUPYIOT
B CnoBapsX KaK OfiHa eAuHMUa C NOMeTOW
«adj. et n.» («npun. u cyw,.»): branche, baleze,
collabo, combinard, degonfle, demerdant,
dingue, dragueur, enfoire, fada, faisande,
feignant, fele, flagada, foireux, fortiche,
frimeur, fumiste, gaga, girond, gobeur,
guignard, jobard, juif, loufoque, merdeux,
becheur, bigleux, boche, bosseur, came, cingle,
cossard, costaud, creve u T. n. (okono 10 % ot
BCEX CYLLECTBUTENbHbLIX U NpunaraTesbHbIX).

Hepefkun Takxe cnydvan agbeKTuBauuu
cywlecteuTenbHblX:  b&uf «considerable»,
champion «excellent», cloche «stupide»,
malabar «grand, fort», marron «se dit de ggn
qui exerce une profession irregulierement»,
beauf«qui temoigne I’etat d'esprit de Fran9ais
moyen, aux idees etroites, bornees», crack
«fort, difficile», leche-bottes «se dit d’une
personne s'abaissant a des flatteries serviles»,
nickel «d’une proprete impeccable», nature
«franc», coton «difficile», marteau «un peu
fou» ©n T.N.; agbekTMBauMuM MPUYaACTUIA
Participe Present n Participe Passe: balance
«bien fait, avec qch de fort, de solide,
d’harmonieux», beurre «ivre», croulant «se
dit d’une personne epuisee par son grand age»,
ficele «habille», barbant «ennuyeux», crevant
«tres drole», fumant «extraordinaire,
sensationnel», givre «fou», gondolant «tres
drole», enfarine «qui est dans une situation
facheuse», gratine «se dit de ce qui sort
d’ordinaire, en bien ou en mal», lessive «qui a
perdu toute force physique ou morale», verni
«qui a de la chance» n T.n. o Hawum
HabN4eHNAM, NpU Mepexoje B KaTeroputo
npunaraTenbHbIX y NpUYacTuii, Kak npasuno,
pa3BMBaAETCA MePEHOCHOE 3HayYeHUe, U OHU
npuobpeTtaloT abCTPaKTHBIN XapakTep.

N3 gpyrux cnyyaeB KOHBEpCUW B fieK-
CUKe (hpaHLy3CKOro o6uero apro OTMeTUM
nepexod npunaratenbHbIX B Hapeums: class
«assez», marre «assez», WHTEePbeKTUBALUIO
CYLLEeCTBUTE/bHbIX n npunaratefbHbIX:
bernique, ras-le-bol, galere, chouette, barca

n ap.

Hanbonee npoAyKTUBHBbI MpefuKcbl a-
(abouler, amocher), de- (debecter, decarrer,
deconner, decramponner, degobiller,
degrouiller, degueuler, demerder, depatouiller,
depuceler), en/em- (enculer, emmouscailler,
engueuler), re-.

Cpefn [pyrux CTPYKTYPHbIX 0CO6EH-
HOCTEeN Wn3y4yaeMoi JNIeKCUKN (paHLy3CKOro
A3blKa OTMETMM CNnoBOC/OXeHune (avale-tout-
cru, baise-en-ville, bigophone, baisodrome,
jean-foutre, leche-bottes, peigne-cul, pousse-
cailloux, pete-sec, casse-pattes, casse-pipe,
casse-gueule, casse-poitrine), pegynankauuio
(bobonne, etre boulot boulot, coco, cracra,
gaga, gogo. loulou, beni-oui-oui, blabla,
bouiboui, flaflas, pepee, pepere, bibi, meme,
pepe, popote).

LLinpe, 4eM B pycCKOM 06LLEeM XKaproHe,
npefcTaB/eHO CNOBOTBOPYECTBO, Mrpa Cco
CMI0BOM. JTO BbIpa3uTe/lbHble, a MOPoOA M1
OCTPOYMHbIe, cnydvau KOHTamMuHauuu
(bancroche < bancal + crochu, carapater
(se)< se carrer + patte, cloporte < clore +
porte, foultitude < foule + multitude), doHe-
TUYECKON MUMWUKPUM, KOrga oObIrpbiBaeTcs
(hoHeTnyeckaa opma cnosa (marie-jeanne <
marijuana, pingouins < pinceaux («pieds»),
etre de la pedale < pederaste, contredanse <
contravention.

LLinpoko npeacTaBneHbl B 06WeEM apro
eMHULbI, 06pa3oBaHHble C MOMOLLLIO pasfny-
HbIX CUCTEMHbIX W HECUCTEMHbIX (OHeTU4e-
CKMX MpOLIeCCoB: attiger < aquiger «exagerer»,
clampin < clopin «individu quelconque, plutot
lent et paresseux», entraver < enterver
«comprendre», feignant < feineant «paresseux»,
frangin < frere, licher < lecher «boire», magner
(se) < manier «se hater», planquer < planter
«cacher», lamper < laper «vider (un verre)» u
T. N. 9TO CBMAETENbCTBYET O (DYHKLMOHaNbHOM
CNUTOCTM (hpaHLy3CKOro apro ¢ NpocTopeynem,
C OAHOM CTOPOHbI, 1 O U3BECTHOI TO/IEPAHTHO-
CTU NINTEPATYPHOrO f3blKa K 3KCMPEeCCUBHbIM
eAVHMLAM TaKoro poja - ¢ Apyrow.

Cpefan ppyrux cnocoboB MNOMoSIHEHMUA
C/I0BApHOro cocTaBa apro, a, C/lefoBaTesibHo,
M UCTOYHUKOB 06LLEro apro OTMeYaeTcs OHO-
matones (baffe, babines, bouffer, boum, briffer,
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couic, craquer, dinguer, faf, fric-frac, Kkiki,
bafrer, dondon, prouf n T n.), nekcmkanusa-
LUna nMmeH cobcTeBeHHbIX (benard, bigophone,
bitos, catin, eustache, malabar, alphonse,
giton, pepin, pipelet n gp.).

3aknoyeHne (CONCLUSIONS)

B Lenom MOXHO cfenaTb 3ak/ouveHwue,
4TO NS CyLiecTBOBaHUA 0OLLEro aproHa B
PYCCKOM f3blKe W 06Lero apro Bo (hpaHLys-
CKOM fi3blKe CYLLeCTBYIOT 06BLEKTUBHbIE NTUHT-
BUCTUYECKME NPeAnocbiKA. Henb3g He co-
rnacnteca ¢ J1.H.CKBOpLOBLIM B TOM, 4TO
«KApProH (...) 3BOMOUMOHUPYET K CleHry,
eCTEeCTBEHHO YyCBaMBaeTCHd WM W HaxoauT
BCTPeYHble [BWKEHUSA, YKafblBadACb, TaKUM
o06pa3oM, B pamKu HOpPMasibHbIX MPOLECCOB
06blyHON XuBOW (...) peunm» (CKBOPLOB
1980: 182).

Ecnn BBectn onepauuoHasibHOe MOHSA-
TVe CTPYKTYpHOW guctaHumm (bapHet, 1988:
190), To npu ycTaHOBMeHUN AUddepeHLmn-
aflbHOr0 MpU3HaKa «HannMyne/oTCyTCTBUE He-
CUCTEMHbIX MOP{OSIOTMYECKNX 3/1EMEHTOBY
BbISIB/IAETCA PacX0XAeHne B U3yyYaeMbiX 00b-
eKTax [BYX A3blKOB. PyCCKUN 06LWWMIA XaproH
CTPYKTYPHO MeHee AWCTAHLMPOBAH OT /IUTe-
paTypHO-pa3roBOPHON NIEKCUKK, 4YeM (paH-
Ly3ckoe ob6Liee apro OT COOTBETCTBYHLEW
MOACMCTEMbI B 3TOM A3blke. [udhepeHum-
aflbHbIA NPU3HAaK Mpu 3TOM UMeEET rpagyasib-
Hbll XapakTep (MO CTENEHW BbIPAXEHHOCTH).
Bo (paHLY3CKOM f3blKe aKTUBHEE WCMOMb3y-
eTCs 3KCMPEeCCUMBHbIN MOTEHLMaNn «3K30Tuye-
CKUX» AN NUTepaTypHOro f3blka CpeacTs
(aproTnyeckmx cnosoobpa3oBaTesibHbIX 3fe-
MEHTOB, aproTU4eckoro Koga), a Takxe npo-
CTOpeYHbIX No npupoge npoueccos (hoHoONO-
rmyeckme TpaHchopmaummn, pasnMyHoro poga
nckaxeHus). «OTKpbITO» obLiee apro n ang
CNI0BOTBOPYECTBA, C/IOBECHOM UIpPbI.

Takum 006pa3om, COMOCTaBUTENbHbIN
aHann3 MOpPgONOrMYECKMX XapaKTepUCTUK
PYyCCKOro 00Lero aproHa u (paHLy3CKoro
o6LLero apro nosBo/seT BbISBUTb OCHOBHbIE
TEeHAEeHUMN B3aUMOAEeNCTBUSA NUTepaTypHbIX 1
HennuTepaTypHbIX NOACUCTEM [ABYX 53bIKOB.
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